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INNOVAZIONI DIDATTICHE DI QUESTA EDIZIONE 
 
 

Innovazione Descrizione Dove si trova Perché è necessaria 

Interventi sull'indice degli 

esercizi: verbi in -mi; 

participio; aoristo e perfetto 

Anticipazione (di due unità) dei verbi in -mi; trattazione 

meno frammentata del participio, dell'aoristo e del 

perfetto. 

Esercizi 1 

Esercizi 2 

L'anticipazione dei verbi in -mi consente di tradurre testi  

un po' più ricchi fin da subito e procedere con lo studio della 

terza declinazione senza interruzioni; trattare il participio 

(Esercizi 1), l'aoristo e il perfetto (Esercizi 2) in modo  

più concentrato favorisce lo studio e la memorizzazione  

di argomenti complessi ed eccessivamente frammentati 

nell'edizione precedente. 

Rinnovamento dei brani  

e degli esercizi, privilegiando 

i testi narrativi 

Circa il 50% degli esercizi sono stati o modificati o 

sostituiti con altri di tipologie diverse, in particolare 

quelli di lessico. 

I testi di versione sono prevalentemente narrativi. 

Esercizi 1 

Esercizi 2 

Temi di versione 

Per offrire materiale più motivante e per favorire l'approccio  

ai testi: il testo narrativo, infatti, risulta più accessibile  

e più facile da contestualizzare. 

Greco e latino a confronto 

 
 

La rubrica GRECO-LATINO mette in evidenza 

somiglianze e differenze tra le due lingue con brevi 

attività di applicazione anche in latino. 

Esercizi 1 

Esercizi 2 

Avere ponti tra le due discipline aiuta a capire meglio  

la grammatica e il sistema della lingua. 

Abituarsi a confrontare le due lingue classiche allena  

al confronto anche in vista dell'esame di stato. 

Come si fa 

Il problema, la soluzione,  

gli esempi 

In tutte le unità dei volumi degli esercizi,  

la rubrica Come si fa insegna un metodo per imparare  

a tradurre ed evitare gli errori più frequenti: si parte 

dall’enunciazione del problema, si propone  

la soluzione, si fanno esempi che chiariscono  

il problema. 

Esercizi 1 

Esercizi 2 

Acquisire un metodo di traduzione e mettere a fuoco  

gli argomenti di grammatica greca più insidiosi. 



Cod. 76221 

 

Innovazione Descrizione Dove si trova Perché è necessaria 

Le parole della cittadinanza La rubrica “Le parole della cittadinanza” parte da  

un termine, ne esplicita l’etimologia e il significato 

nella nostra lingua e nella nostra cultura, in relazione  

al significato e al valore che lo stesso termine aveva  

nel mondo antico. Sistematici sono i riferimenti alla 

Costituzione italiana o ai goal dell’agenda 2030. 

Esercizi 1 

Esercizi 2 

Per arricchire lo studio del lessico italiano, acquisire 

consapevolezza dei valori della nostra società a partire  

dalle loro origini antiche, allenarsi al colloquio d'esame. 
 

Appendice di greco moderno In appendice al manuale un compendio di greco 

moderno mette in evidenza affinità e differenze 

rispetto al greco antico. 

Manuale Per dispone di una trattazione semplice ed essenziale per  

poter mettere a confronto greco antico e greco moderno 
 

Temi di versione Un volumetto con 140 testi di versione, frasi e attività 

per potenziare l'esercizio di traduzione (Volume a cura 

di Anna Maria Giannetto). 

Temi di versione  Per potenziare l'esercizio di traduzione con testi che seguono  

il percorso grammaticale del corso. 

Strillo digitale 

70 versioni interattive 

70 versioni sul cartaceo sono anche in digitale: Dividi in 

periodi, sottolinea il verbo, individua i nominativi… 

Una guida interattiva, che aiuta, passo dopo passo,  

ad analizzare il testo e a tradurlo. 

Esercizi 1 

Esercizi 2 

Per imparare un metodo di analisi e traduzione del testo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


